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g EEE AR
Singer/ FAN Ting-yu (Cherubino)

CERAME L ol » TaZ EEWD
A (FMFRERD

(15 ° » . .
Non so pitcosason from The Marriage of Figaro

s1daooxy eiod() oy, IR

AT ER R > e I do not know anymore what I am, what I do,
A% BHEETKT > One moment I'm on fire,
T—ZIB UG Tk—H£1% the next moment I am cold as ice,

AL NET AR RN A (1 Every woman changes my color,
(SN B Rl ST Every woman makes me tremble.
TEHREIEN ~ RN - At the very mention of love, of delight,
FEEE S R SR b I I'am greatly troubled, my heart stirs within my chest,
wHEMERSGREN It compels me to speak of love,
FRAEE B E H I o A desire I cannot explain.
BATNETR R - AT I do not know anymore what I am, what I do,
A% BEETK One moment I'm on fire,

T—ZIB UGk —H£1% the next moment I am cold as ice,

AL NET AR RN A (1 Every woman changes my color,
(SN Bk ST Every woman makes me tremble.

TRAEIEE HIRFA R 5 I speak of Tove while I'm awake,
BRAEEERICE 1% - I'speak of love while I'm dreaming,

IR 1T Water, shade, mountains,

fE - B HER Flowers, grass, fountains,

A ERAE echo, air, and the winds,

PRI HEEE K2 The sound of my hopeless words

Bt A —ee i 1 o Are taken away with them.

MR A TN AT B S PR And if T do not have anyone near to hear me
RIS B R e ! I speak of love to myself!
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wg | EMER (IR
Singer, Julian LO (Leporello)

RN wRARD - BH JE&ERE)

€6 . . N » e . .
Madamina il catalogo ¢ questo from Don Giovanni

BRI N ! Pretty lady, here’s alist I would show you,
BRI ENEBALNLE Of the fair ones my master has courted,
ERBTFE FNAE Here you'll find them all duly assorted,
F—BHRERE - In my writing, will't please you to look,
TEFAREA 640 44 Here is Italy, six hundred and forty,

TERA 231 44 Germany is down for Two hundred thirty one,
HEIA 10044 0 LHHE 91440 One hundred in France, ninety one in Turkey
1EVPEF A 1003 44 0 But mark the climax, Spain has already one thousand and three,
S A s Here are Countesses in plenty.

AUE19 820 44 Waiting maids, nineteen or twenty.
AWARIEN Rustic beauties, Marchionesses,
BHABRA Ev'ry grade his pow’r confesses.

BERAN - FEBERAN Here are courtly dames and maidens,

AN BEEREERLA Young and handsome, old and plain.

HREE S o BRIAEE o Is a maiden fair and slender,

fth & s — N R SR R &) He will praise her for modest sweetness,

— I B IR Then the dark ones are so tender!

—L BB USRI AT Lintwhite tresses shew discreetness;

LR MEREERERER 2 When ‘tis cold he likes her portly,

B R ANE S ) In the summer, slim and courtly,
UGN =T=A TR ES PN = Tall and haughty, ne’er she alarms him,
SRIRAE TR NEN - If she’s tiny, no less she charms him.

fth & EBRAELKRA Ripe duennas he engages,

H b5 A5 ; That their names may grace these pages,
SR B =R 2 But what most he’s bent on winning,

THE IR 22 - Is of youth the sweet beginning,
AR S A 3 Poor or wealthy, wan or healthy,
RIGHBEERZ M Stately dame or modest beauty,
g2 2R 1 /Y He to win them makes his duty,

SR AR R T 4 o And you know it, not in vain.



g BEH (HEZER)
Singers’  Julian LO (Don Giovanni)

GREMFRFETD - BA EERE)

({3 . » o . .
Lacidarem lamano from Dorn Giovanni

EEZE

BIMFHET > Rk E TR ;
YR | B A

LB AT AR B = e

TLRAN

BARE 0 XA -

BELOEES !

BoAER G AL - BAATAER KRR o

HEEYE
ARNE 1 FRANEH !

SR -

HEEYE
TREE IRV A o
SR -

B EBHEMN !
HEEYE

AN ! ENE !

FLRAR
Bfrene !

AL BB
AN ! FRAMTENE |
P REF R — AETT AR I !

PRSRANT (B2Fi4)
LIN Ching-ju (Zerlina)

s1daooxy eiod() oy, IR

Don Giovanni:
There I'll give you my hand, There you'll say yes:
See, itis not far, my love,

let’s leave from here.

Zerlina:
Should I or shouldn’t I,
my heart trembles at the thought,

It’s true, I would be happy, I can still have fun!

Don Giovanni:

Come, my beloved beautiful!

Zerlina:

It makes me pity Masetto.

Don Giovanni:

I'will change your fate.

Zerlina:

Soon...  am no longer strong enough to resist.

Don Giovanni:

Letus go!

Zerlina:

Letus go!

Don Giovanni & Zerlina:
Come, come, my darling, to restore our pleasure

Of an innocent love. 7
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g EEE Gy HAD)
Singer FAN Ting-yu (Dorabella)

R ! i ! AT 0 28E CONETIL)

“Ahscostati!” from Cosi fan tutte

W | R ! Ah, move away!
FREEGRAHONE N SR 155 ! Fear the sad effect of a desperate affection!
R e ! Shut those windows,

PARSESE > FRIRPFIR 2245 I hate the light, I hate the air that I breathe,
TIRAC ! T hate myself!

IR AR ‘Who mocks my pain,

FRERE 2R 0 W ! BB ! TR Who will console me?

AR B 2 o Oh, leave, for pity’s sake,

LR ST IR leave, leave me alone.
fRESA RO A= 3k - Implacable restlessness,
—HEEFRWET that disturbs me Inside this soul,
iR doesn’t cease,

RIS E Until it makes me die.

TRERR BRI A miserable example of fateful love,
ASEX IR E R I'will give to the Furies, if 1 live,

LB AR R o with the horrible sound of my sighs.



R KB COSEOmR
Singers' LN Ching-ju (Fiordiligi)

it £ CGRhiHBD
FAN Ting-yu (Dorabella)

CEW ! Whk> o EH CNBmL)

“Ah guarda, sorella” from Cosi fan tutte

FERCHF 5

B! Rk o AR
FREREFRE LL At SERH R A
LAt 58 35 SRS

Hehr HA

Al !

th AR RE
FEM T FANE
TR KSR
JRERZAS € AT !

o L YN

HPLEA
EikAR
FENLR ~ AL ©

SEWHRTE ~ Ah HA
BEEmSL !
WERERALE G A
AR A

PR B e !

Fiordiligi:

Ah tell me sister,

If one could ever find a nobler face,

A sweeter mouth.

Dorabella:
Justlook,

See what fire

Isin his eye,

If flames and darts

Do not seem to flash forth!

Fiordiligi:
This is the face

Of asoldier and a lover.

Dorabella:
This is a face

Both charming and alarming.

Fiordiligi & Dorabella:
How happy | am!
If ever my heart

Changes its affection,

May love make me Live in pain.

s1daooxy eiod() oy, IR
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wg | MRERA (EARER)

Singer/ LIN Ching-ju (Constanze)

S ERINE  BH (BeaAEE)

“Martern aller Arten” from

Die Entfiihrungen aus dem Serail

AR
REFER
BHIM - BHT BB

AUAR AR BEPDEE ARG HIEN

RA BB R
FLBAZES -
FHRAFEREA
TRCBFNIT |

kX

EORGIRE |

ARARARERTHIE -
REFRRERZ

— DB e LT
S - T2

Wi ~ R, ~ R
RASET R RGBSR

Tortures of every kind
May await me,
I scorn agony and pain.

Nothing will shake me,

Only one thing might make me tremble:

IfTwere to be unfaithful.
[implore you,

Spare me!

The blessings of heaven

Shall be your reward.

Butyou are determined.
Willingly, unflinchingly

I choose every pain and grief.
Well then, command, coerce me,
Roar, fulminate, rage,

Death will liberate me in the end.



wg | BMEE (B0
Singer/  Julian LO (Osmin)

! Tz EEEAREBUEAD 0 BEH (REAk)

“Owiewillich triumphieren” from
Die Entfiihrungen aus dem Serail

WA ! PR AR BB o
BRI _EIRG
IR LT R o

B LRk
RN RGN o
R 2ot 1 AT 5 2 22 5 o

FENR[ZEZ /D
TR I R A

B H A ERRETT AL
TEARIIZEERT »

H Ot & PRI FE R
HEIZA IR o

W BB AR B LA o

Oh, how I shall triumph
‘When they conduct you to the place of execution

And put the garrotte round your throats!

I shall gambol, laugh and jump about
And sing a song of delight,

Since I am rid of you at last.

No matter how softly and carefully you prowl,
You confounded harem mice,

Our car is bound to detect you

And ere you can escape us

You find yourselves caught in our snares
And will get your just deserts.

Oh, how I shall triumph ...

siduooxy riadQ oy [, IRIE TS
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wng | MRER GAHIED) ‘ i ()
FAN Ting-yu (Sesto)

Singers'  LIN Ching-ju (Vitellia)

‘ SRR (WA
Julian LO (Publio)

BAWRIREE SRR > 0 EA GREFERRR)

“Se al volto mai tisenti” from La clemenza di Tito

TRFF T ¢
2R

FEWTHE :
FTAZs A

AR
FEWTE—ERERINT !
SRR RIRINIER
BRRERGIERT IR |

FEWIE

KA T !

TR IEREE B — ek RV 8 R O L
YR 2

RIS IR, o

BRARHR L @

(HZ3 > MAFHRIAIFET
W o FRAEFRBIMHE R !
RGN
HFNFHIR <)

Vitellia:

‘What a fatal blow,

Sesto:

Alfin, tyrant,

Publio:
Sesto itis better to leave,
Itis already collected to hear you the senate;

And I cannot delay leading you.

Sesto:

Ungrateful goodbye!

If ever you feel a light breeze playing on your face,

that breath will be

My dying sighs.

Vitellia:

(Through me he is being taken to his death;
ah, wherever can I hide!

Very soon my crime

Will be known to the world.)

Publio:

Come ...



FEWHE ¢ CEIEAFIR)
BERFER !

€ TS EEY)
T

TRASHIEL ¢ (CBIZENHE)

B BN | b !
(B A 5

EZ-

FEMRIE ¢ (BRI - R
FLfEEETE R B - BEEHRIAN
PRI

FVPREL BRI -

PR
HFIR ~ 2V ~ SRR E IR !
BADOEE RS BB R 2B ST !

EAFIA

RS AR LT TR 5 FRIRIR IR
HETE) TR0

B2 A T !

Sesto: (to Publio)
I follow you ...
(to Vitellia)

Farewell.

Vitellia: (to Sesto)
Listen ... lamlost... O god!
(to Publio)

How cruel!

Sesto: (to Vitellia, as he is going)
Remember the one who loves you still, even in this plight.
Letyour pity at least

Be solace for my pain.

Vitellia:
Remorse, horror and fear rend my heart!

What I feel in my soul will make me die of grief.

Publio:
The stinging,
bitter tears that pour from her eyes move my soul,

But pity is uscless!

s1daooxy eiod() oy, IR
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WNE | K AR ‘ TP A
Light Lyric Soprano: HUANG Li-chin

Singers’  Soprano: LIN Ching-ju

RLPT  EEE ‘
Mezzo-soprano: FAN Ting-yu

CREETE) ° K.476

Das Veilchen,K. 476 (The Violet)

SRaArPEE bR

HEEBBERER L
EETAS - K ;
EZEE Y
GE NG E S T D
IS LR
AR AR
WE 5 B S PR B
SREEWIAE o (EEBR -
2 AR EINAE
NS IRDE -
FFRENRBAN T
freme - EER R !
R J5R
AR—ZISEIIRHE !
W | RTBEN | SRR
I EEIRAEN
T HERES TSR o
ERET o AR
FERER e an - X L3R
e T
BoLHHRE !
AR SR AR
FRAIHATE |

PR - BB
Bass: Julian LO

e1ad() puodg sy1o A [20A OU L, IRENS IR TEN- TS

Translated by Richard STOKES

Aviolet was growing in the meadow,
Unnoticed and with bowed head;
Itwas a dear sweet violet.

Along came a young shepherdess,
Light of step and happy of heart,
Along, along

Through the meadow, and sang.
Ah! thinks the violet, if I were only
The loveliest flower in all Nature,
Ah! for only a litte while,

Till my darling had picked me

And crushed me against her bosom!
Ah only, ah only

For asingle quarter hour!

But alas, alas, the girl drew near
And took no heed of the violet,
Trampled the poor violet.

It sank and died, yet still rejoiced:
“And ifT die, at least I die
Through her, through her

And at her feet.”

The poor violet!

It was a dear sweet violet!
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wing | TR L A

Singer Light Lyric Soprano: HUANG Li-chin

HERRFE FINSMEL) K. 308

Dans un bois solitaire, K. 308
(In A Dark and Lonely Wood)

B rRGE © MRER

TERAR B B AR >
A—RBES

BR A% FIEERET

e — A HIER FEELEE o

E2d S (VRN BRI G E
HIRLBZAT D 5

K R AR BRI LA S
AREFRE B E ZASGHIAN -
A WAL B RIS
IR SRSt P — Bk R
W L SR T it T
TR R T

2 PRI BRI AR EY ELE
e LR S

HIR E—SORmE;

fth SR T ERAIL ©

fthise © £ ! ERWHISE
TR R T !

TRt & AR — AR B
GHEMU VRSOV T K ©

Translated by Christopher GOLDSACK

In a dark and lonely wood,

I'was strolling the other day,

A child was sleeping there in the shade,
It was redoubtable Cupid.

I drew close, his beauty made me tremble,
But I should have been wary;

He had the features of an ungrateful girl
Whom I had sworn to forget.

He had her crimson lips,

A complexion as fair as hers,

A sigh escaped me, he woke up;

For Cupid wakes at nothing.

Swiftly spreading his wings, seizing

His vengeful bow

And one of his cruel arrows, on leaving
He wounded me to the heart.

Go! go, said he, to the feet of Sylvie,
Once more to languish and burn!

You will love her for the rest of your life,

For having dared rouse me from my slumber.



wg | EETHLOEY  EH
Singer Light Lyric Soprano: HUANG Li-chin

(S5LERE) © K.307
Oiseaux, si tous les ans, K. 307 (Birds, If Every Year)

I BRI

S5 - 4
PR SR Ao T 2 A
G EEBINL KB
TRERTRAMIR /S PR TR AL 5
e AR

o 1R

B2 7 PRAETERE
R PRI
RAFHRMEE
FRT BHRN T -
TETERB T

PRI & R fthg =
BURBEAE AR B o

Translated by Christopher GOLDSACK

Birds, if every year

You leave our climates

As soon as the sad winter
Strips our groves;
Ttisn’tsolely

For a change of leaves

And to avoid the great frosts;
But your destiny

Simply doesn’t allow you to love
Outside the season of flowers.
And when that season is past,
You seek it elsewhere

So as to love the whole year through.

e1ad() puodg sy1o A [20A OU L, IRENS IR TEN- TS
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W R AR
Singer | Soprano: LIN Ching-ju

CBEMIRT) > K.472

Der Zauberer,K. 472 (The Magician)

B rRGE © MRER

LA o B! AR AR
[CE.E e Tk UL
A—RERTFTARA KA 5

IR BRITL S

R ~ BERL o ERAREIRESE
MR » fth—5E 2 B Al i o

EBRAE A BUREIER

PETERAAL B XM E D

W% ERETRNT
AHERT DA AR - BRIREEE A28 2
BAHEHERA - AR
TIGIER 2 BAR

MEHER - At —5 72 BE Al i -

A ERAE A TEAH -

Ak o BAS LR T EE
2B > FRMAELT
fthesieh — HBAREASAEE ;

L AIARASEE R - A CAIANARIEREE

MR - fth—5E 2 B Al i o

fth BB AN BOO B BB AR L

FRIRSZ BN AR ARAREH A !
TEDL > PTG R -
FEYFRAEBER HET
RV A RIS IE T it ik

TR G F A EHIER S LIE !

Translated by Richard STOKES

Girls, keep well clear of Damétas!

The first time I saw him,

I felt—as I'd never felt before;

It was like — was like — I know not what:
I'sighed, trembled and yet seemed overjoyed;

Believe me, he must be a magician!

When I'looked at him I went hot all over,
Now blushing red, now turning pale,
Finally he took me by the hand;

Words cannot say how I felt then!

I saw nothing, heard nothing,

Could only stammer Yes and No;

Believe me, he must be a magician!

He led me into these bushes,

I wanted to flee, but followed at once;
He sat down, I sat down;

He spoke — but I could only stammer;
His eyes bulged, my own shrank;

Believe me, he must be a magician!

He pressed me passionately to his heart.
‘What a sensation! Such sweet agony!
I'sobbed, I could hardly breathe!

Then, thank goodness, mother came along:
Otherwise, O gods, after so much magic,

‘What would have become of me!



WE | A OARERD
Singer/ Soprano: LIN Ching-ju

(HBKEE) > K. 523
Abendempfindung an Laura, K. 523

(Evening Thoughts)

A rhag o bksRa

L REPaiL > RMEREES -

A SEPIREE IREADEE |

A i RN S AT
W S IRRBR AT 2
RPN S I I AT
REFREFET -

B AR T !

AR RIRRR
CRIERMME L -

WEFARA (—f3 FAFIITEIK
W—Ppe S )
PR ZIR
R SRR o

B VRPAESERT 2 BRI
BEBRIE Wil
TRER R > Jgsisy

ST 18 R R T JEUR P AR A =

MR (FRIVBEE) BRI !
HB— R BRI |
FRYRAR TR BIRR R >
RHANER o
ZPRR_E— R > !
ANEZ T ORI A
PRIGARIRRAE RN St |-
R RSk -

Translated by Richard STOKES

Itis evening, the sun has vanished,

e1ad() puodg sy1o A [20A OU L, IRENS IR TEN- TS

And the moon sheds its silver light;
Solife’s sweetest hours speed by,

Flit by as in a dance!

Soon life’s bright pageant will be over,
And the curtain will fall.

Our play is ended!

Tears wept by a friend,

Flow already on our grave.

Soon perhaps, like a gentle zephyr,

A silent presentiment will reach me,
And I shall end this earthly pilgrimage,
Fly to the land of rest.

Ifyou then weep by my grave

And gaze mourning on my ashes,
Then, dear friends, I shall appear to you
Bringing a breath of heaven.

May you too shed a tear for me

And pluck a violet for my grave;

And let your compassionate gaze
Look tenderly down on me.
Consecrate a tear to me and ah!

Be not ashamed to do so;

In my diadem it shall become

The fairest pearl of all.
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g RLEE R
Singer | Mezzo-soprano: FAN Ting-yu

(F5ifR) ° K524

An Chloé, K. 524 (To Chlo¢)

B rRGE © MRER

EREE IS IR
HiEEHEN
FEABEE -
THPOITERBRER ~ 2L ;
Betlr ~ Witk

AR BB AL P A >
BB IR > PR -
(EESIN R N
SR wh
RER B AM
HERE—Z
HEIPE S B TR
FFmE A
HESENMEREER
B ) v A
HERE AR 58 o

Translated by Richard STOKES

‘When love looks out of your blue,
Brightand open eyes,

And the joy of gazing into them
Causes my heart to throb and glow;
And I'hold you and kiss

Your rosy cheeks warm,

Sweet girl and clasp

You trembling in my arms,

Sweet girl, sweet girl, and press
You firmly to my breast,

Where until my dying moment

I shall hold you tight —

My ecstatic gaze is blurred

By a somber cloud;

And I'sit then exhausted,

But blissful, by your side.



WE KLEE EEE
Singer/ Mezzo-soprano: FAN Ting-yu

(EPHEES ELOENNE) ° K. 520
Als Luise die Briefe ihres ungetreuen Liebhabers
verbrannte, K. 520 (When Louisa Burnt Her
Unfaithful Lover’s Letters)

FGRRGE © bRERA Translated by Richard STOKES
KL EL Begotten by ardent fantasy,
TEARZRIE BB IR Z) Born in a rapturous hour

WA e ! An emotional moment! Perish,

PriiE S B A ! Ye children of melancholy!

PRI B REE R L R K You owe your existence to flames,
{HIRBAAE ZHTR T AR I To flames I now return you
BARFTA BN - And all those passionate songs;

e SRR R FR— NI For ah! He did not sing for me alone.
HRELEFR{EIN | RKENE ! Now you are burning, and soon, my dears,
VAP B R TRTE, Nota trace of you will remain:

WE VB IRARF PRI 5T L AR 55 R ! Butah! the man who wrote you
WFFE— BEAETROHRRE o May smolder long yet in my heart.

e1ad() puodg sy1o A [20A OU L, IRENS IR TEN- TS
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g RLEE R
Singer | Mezzo-soprano: FAN Ting-yu

(PURBRATHIESE) > K. 474
Die betrogene Welt, K. 474 (The Deceived World)

PSRN £ 2 P -
Tl T ZEA SRR -
BREINPEET

FEAE A A iy SL K
A — SRR
ERRERET !

T SR B

Pt DUt € 3500 !

KA

BRIBOE R I 2o

ELeEe g SulNEQ s badic]
HRBRARRA N

RN BBt R R AL o

TS AR LA

Pt DAt & 35008 !

BRIV R

TR B TR B,

S FRBUGLF R AT E AR
BRI
—FFRAMERA -
BORWHRERIN TE

T SR LA

Pt DU 7 4 3B o

The rich fool, bedecked with gold,

Catches Sclimena’s eye.

The duped man is sent packing

And she chooses the dandy for her husband.
A magnificent wedding feast is held

But repentance soon limps behind.

The world wants to be deceived,

So let it be deceived!

Beata, who a few days before

Had been the epitome of wantonness,

Begins to wear purple and to dress the pulpitand the altar.
Beguiled by her outward appearance

Many consider her to be as pure as an angel.

The world wants to be deceived,

So let it be deceived!

‘When I kiss my dear little Caroline,

I tenderly swear to be faithful forever.

She makes out that she knows no other boy except me.
Once,

when Chloé lured me away,

Damis took my place.

If the whole world is to be deceived,

Then let me be deceived too!



wg | PR R
Singer/  Bags: Julian LO

(BT BFERPDME) ° K612

Per questa bella mano,

Concert Aria for Bass, K. 612 (By This Fair Hand)

b ¢ R

HTBERRET
YRGS IUN i

DB | RESGREBENEFR
PR T IRERAFERIA

PR ~ B S A
HRAE T ARG
IR
BASEIBIR

v B S A R !
HRFRFEEBRAE

PR RIS SR A AR T 3R
VRIS B R ITIE X
WMRZEA AR EAR
BIEHERIER DS o

By this fair hand,
By these lovely eyes,
I swear, my dearest, that never

Will I love anyone but you.

The breezes the plants, the stones,
‘Which know my sighs full well,
Will tell you how constant

Is my fidelity.

Turn your proud gaze happily on me
And say whether you hate or love me!
Ever inflamed by your tender glances,
[ want you to call me yours forever;
Neither earth nor heaven can change

That desire which dwells within me.

e1ad() puodg sy1o A [20A OU L, IRENS IR TEN- TS
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wng | BT R  EHTH
Singer  Light Lyric Soprano: HUANG Li-chin

GB¥E) " K.339
Laudate Dominum , K. 339 (Praise the Lord)

TR MR

r1ad() puofog s3I0 A\ [BI0A O], MEITHBEEENES

HEEE Praise the Lord, all nations;
BB R Praise Him, all pcople.
HU REGER LSS ATA A For He has bestowed
His mercy upon us,
FHEBOKAE And the truth of the Lord endures forever.
SORERINA ~ TS Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit,
RE—PAERIBALE - As it was in the beginning, is now, and forever,
HEEH And for generations of generations.
Faf o Amen.

wig | ISR L BN
Singer | Light Lyric Soprano: HUANG Li-chin

I B e RS0l 0 B OIREIE ! SRR o
K. 165

Alleluia, from Exsultate Jubilate,
K. 165 (Hallelujah)

24



WE | A OARERD ‘
Singers’  Soprano: LIN Ching-ju

RYLEH  iEE

Mezzo-soprano: FAN Ting-yu

i) » K. 349

FETH LT | EAT
Light Lyric Soprano: HUANG Li-chin
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Die Zufriedenheit, K. 349 (The Satisfy)
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Translated by Ming ZHENG

‘What need have I of wealth and land,
When I'm content!

If God but gives me good health,

I have a happy mind,

And I sing with gratitude

My morning and evening song.

And, to give us pleasure, they adorn themselves,
yes, The meadows, the mountain and the forest,
And the birds sing far and near,

So that everything resonates;

The lark sings for us when we work,

The nightingale when we rest.

So I praise and glorify God

And I dream full of joy.

And I think: He is a good God,

‘Who wishes good for men!

For that I will always be grateful,

And I'will rejoice for the goodness of God.
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